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Пояснительная записка

Данные методические указания разработаны с учетом ФГОС ВО и ОПОП направления 43.02.03 Журналистика, а также рабочей программы дисциплины (модуля) «Язык СМИ и перевод текстов СМИ» и учитывают комплекс компетенций, формируемых в рамках дисциплины (модуля) «Язык СМИ и перевод текстов СМИ» в соответствии с ОПОП. Методические указания определяют содержание самостоятельной работы, ее формы, темы и особенности ее организации и выполнения в зависимости от формы. Самостоятельная работа призвана в комплексе с аудиторной работой способствовать формированию необходимых компетенций, заложенных в ОПОП, и достижению такого уровня понимания специфики языка СМИ и особенностей перевода текстов СМИ, который позволит студентам самостоятельно осуществлять работу с текстами разных жанров и профессиональной деятельности, а также перевод текстов с английского на русский и с русского на английский языки. 

Задачи самостоятельной работы студентов в рамках освоения дисциплины (модуля):

- сделать процесс освоения дисциплины (модуля) более творческим и осознанным путем предоставления студентам возможности регулировать образовательный процесс;

- способствовать развитию самостоятельности, ответственности и организованности студентов; 

- закрепить и расширить знания, умения и навыки, полученные студентами во время аудиторных занятий, а также стимулировать приобретение дополнительных.

Самостоятельная работа выполняется внеаудиторно и контролируется преподавателем. Ее объем определяется учебным планом. В процессе самостоятельной работы студентам необходимо напоминать о регулярности работы с англоязычными текстами различных СМИ. 
1 Цель и задачи методических указаний по самостоятельной работе
Целью методических указаний является освещение аспектов самостоятельной работы и обеспечение студентов информацией о механизмах организации самостоятельной работы, что позволит им самостоятельно решать задачи разной сложности в процессе учебной и профессиональной коммуникации.

Задачами методических указаний являются:

- способствовать углублению и систематизации знаний, полученных на практических (семинарских) занятиях;

- указать распределение самостоятельной работы по часам;

- указать тематику и виды самостоятельной работы;

- указать основные принципы системной самостоятельной работы студентов.

2 Объем и содержание самостоятельной работы по дисциплине (модулю)
2.1 Объем дисциплины (модуля), объем контактной и самостоятельной работы обучающегося при освоении дисциплины (модуля), формы промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Общий объем в академических часах
	Объем контактной работы

в академических часах
	Объем самостоятельной работы в академических часах

	
	
	
	
	Лекционные занятия
	Практические (семинарские) занятия
	Лабораторные работы
	Клинические практические занятия
	Консультации
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	7
	ДЗ
	3
	72
	14
	14
	-
	-
	-
	0,25
	43,75

	8
	ДЗ
	4
	144
	24
	36
	-
	-
	-
	0,25
	83,75

	Итого
	–
	7
	216
	38
	50
	-
	-
	-
	0,5
	127,5


Условные сокращения: Э – экзамен, ЗЧ – зачет, ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой), КП – защита курсового проекта, КР – защита курсовой работы.
2.2 Содержание самостоятельной работы обучающегося

Очная форма обучения

	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	7 семестр 

	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	8  семестр 

	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение


3 Виды самостоятельной работы и рекомендации по их выполнению
Подготовка к практическим (семинарским) занятиям

Подготовка к практическим (семинарским) занятиям по дисциплине (модулю) «Язык СМИ и перевод текстов СМИ» включает различные формы работы для отработки и закрепления знаний, умений и навыков, полученных в процессе аудиторной работы. 
На первом этапе подготовки к практическим (семинарским) занятиям рекомендуется работа с конспектом лекции, ответы на контрольные вопросы практических (семинарских) занятий, выполнение практических заданий, аналитическая обработка текстов. Перечень тем практических занятий определяется рабочей программой дисциплины и фондом оценочных средств.

Основными формами контроля знаний на практических занятиях являются: краткий опрос по теоретическим аспектам темы, выполнение предложенных заданий.

Для подготовки к практическим занятиям студентам предлагается перечень теоретических вопросов. После ознакомления с планом практического (семинарского) занятия студент должен изучить соответствующие разделы учебной литературы, предложенные для освоения. Для лучшего запоминания и систематизации знаний рекомендуется составить опорный конспект ответа. В ходе практического занятия студент может опираться на свои конспекты, но при этом должен продемонстрировать свободное владение материалом, его понимание. Он должен быть готов к ответу на все поставленные вопросы практического (семинарского) занятия.

Выступление должно строиться свободно, убедительно и аргументированно. Если к практическому (семинарскому) занятию имеются практические задания, они должны быть выполнены. Оценка «отлично» выставляется студенту, излагающему материал исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически стройно, а также способному подкрепить теоретический материал примерами. Также учитывается активность студента при опросе, дополнения к ответам одногруппников и участие в дискуссии по темам практического (семинарского) занятия. Оценка «хорошо» выставляется студенту, который твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, не допуская существенных неточностей в ответе на вопрос, но испытывает затруднения с приведением примеров, ответами на дополнительные вопросы и не демонстрирует такой же уровень готовности при ответах на другие вопросы практического (семинарского) занятия. Оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, который имеет базовые знания, не усвоил деталей, допускает неточности в формулировках, нарушения в последовательности изложения и не способен привести примеры и/или применить полученные знания на практике. Оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, который не знает материала, отвечает неуверенно, с большими затруднениями и фактическими ошибками.

Одним из основных видов работы является работа с текстами СМИ и их переводческий анализ на основе конспекта лекций и рекомендованной литературы. 

Алгоритм работы с текстом СМИ

При изучении нового текста необходимо максимально полно и точно понять содержащуюся информацию. Текст читается целиком несколько раз. Чтение текста сопровождается словарной работой: непонятные и незнакомые слова, а также неизвестные термины должны уточняться по словарям и записываться в тетрадь. Важно найти ответы на все возникшие вопросы либо проконсультироваться с преподавателем на занятии.
По окончании чтения в тетрадь записываются основные положения, примеры, составляется план текста, анализируются жанрово-стилистические характеристики текста – вид, тип, рубрикация СМИ, тематика, проблематика, жанр текста, основные идеи.
Подготовка к промежуточной аттестации

Подготовка к промежуточной аттестации является наиболее продуктивным видом самостоятельной деятельности, поскольку в процессе подготовки применяются все сформированные знания, умения и владения и требуется способность к логическим выводам дедуктивного или индивидуального характера. Подготовка к промежуточной аттестации требует от студента системного подхода. На этом уровне студент сам определяет пути решения проблемы на базе имеющихся знаний, умений и владений. Поиск решений, обобщение и систематизация полученных знаний вырабатывают у студентов способность самостоятельно оценить уровень подготовки, а правильность организации самостоятельной работы на данном этапе проверяется в ходе промежуточной аттестации.

4 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
4.1 Основная литература

1. Гарбовский Н. К.  Теория перевода : учебник и практикум для вузов / Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 387 с. — ЭБС Юрайт. — Режим доступа: https://urait.ru/bcode/450223, по паролю.
2. Бродский, М. Ю.  Устный перевод : учебник для вузов / М. Ю. Бродский. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 159 с. — ЭБС Юрайт. — Режим доступа: https://urait.ru/bcode/452002, по паролю.

3. Бузаджи Д.М., Маганов А.С.  Техника перевода-1. Грамматические аспекты перевода. Учебное пособие. - М: Р.Валент, 2007.

4.2 Дополнительная литература

1. Виссон Л. Синхронный перевод с русского на английский. – М., 2000.

2. Гарбовский Н.К. Теория перевода: Учебник -  М.: Изд-во Моск. Ун-та, 2007.

3. Казакова, Т.А. Практические основы перевода. English=Russian — СПб.: Союз, 2000

4. Латышев, Л.К. Перевод: теория,практика и методика преподавания : Учеб. пособие.— М. : Академия, 2003 

5. Ланчиков В.К., Псурцев  Д.В. Техника перевода-2. Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности.Учебное пособие.- М: Р.Валент, 2007.

6. Сдобников, В. В. Теория перевода: учебник для линг. вузов и фак. ин. яз.; Нижегород. гос. лингвист. ун-т им. Н. А. Добролюбова.— М. ; Владимир : АСТ : Восток-Запад : ВКТ, 2008

5 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

1. www.study.ru – портал изучения иностранных языков, уроки он-лайн, грамматические материалы, статьи, книги на английском 

2. http://elibrary.ru/item.asp?id=19998440 (English phrases for you: говорите по-английски, изучайте британскую и американскую культуру и традиции, чувствуйте себя как дома в Великобритании, Америке и по всему миру
Т. Б. Клементьева, С. А. Привезенцев

3. http://elibrary.ru/item.asp?id=16111752 (Лингвистические и стилистические особенности английской терминологии рекламы и рекламных текстов (на материале английских и американских реклам) Андреева Наталья Петровна

4. Сайт телерадиокомпании ВВС: http://news.bbc.co.uk
5. Сайт телерадиокомпании CNN http://www.cnn.com
6. Сайт издания The Times: http://www.thetimes.co.uk
7. Сайт издания Dailymail: http://www.dailymail.co.uk
8. Сайт издания Time: http://www.time.com/time
9. http://www.multitran.ru – электронный словарь
10. http://www.lingvo.ru – электронный словарь
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